
Worldwide Pavilions
Bringing Visions to Reality™



Today’s global market continues to increase the ever-
growing importance of international marketing. Making 
trade shows a vital tool for companies with a worldwide 
consumer base. The positioning of an international 
pavilion on a trade show floor under the large “flag” 
or signage of a particular country brings all eyes to a 
distinct area on the show floor, not allowing an attendee 
to miss your presence.

A single smaller exhibit always takes the chance of 
getting lost in the sea of exhibitors, pavilions make a 
statement.  As the pavilion coordinator it is your job 
to make certain that your statement determines your 
exhibitors to be representing the highest quality, most 
professional offerings on the show floor – the outward 
wrappings so to speak.

Our goal is to relieve the stress caused by international 
expositions, and provide you with a high return on your 
investment. Read more to see  what you can expect in 
your fixed price quote with all pricing upfront.

Le marché mondial d’aujourd’hui continue de soutenir 
l’importance croissante du marketing international. 
La participation au commerce est un outil important 
pour les entreprises qui possèdent une base mondiale 
de consommateurs. Placer un pavillon international 
dans un espace d’exposition commerciale en utilisant 
un grand « drapeau » ou panneau d’un pays en 
particulier permet d’attirer l’attention à un lieu précis de 
l’exposition, évitant ainsi qu’un visiteur manque votre 
présence.

Un petit exposant risque toujours de se perdre parmi 
les exposants et dans les pavillons.  En tant que 
coordonnateur de pavillon, votre rôle est d’assurer 
que vos exposants soient d’une qualité supérieure, 
présentant une offre professionnelle dans l’exposition, 
en définissant l’enveloppe extérieure.

Notre objectif est d’éliminer le stress causé par les 
expositions internationales et de vous offrir le meilleur 
retour sur votre investissement. Voici à quoi vous devez 
vous attendre dans votre devis à prix fixe avec tous les 
tarifs d’avance.

Hoy en día, el mercado global continua aumentar la 
importancia de ‘marketing’ internacional. Esto convierte 
las ferias en una herramienta vital para las compañías 
que tienen un base de clientes globales. La posición de 
un pabellón internacional de bajo de una cenefa aérea 
o una bandera grande, llama la atención de todos los 
visitantes y crea un enfoque en su presencia en la pista 
de feria. .

Con un expósito pequeño siempre hay un posibilidad 
que el stand sería perdido en el mar de expositores; un 
pabellón hace un declaración. Como el coordinador del 
pabellón, está en cargo de asegurar que sus expositores 
están representados por una ‘declaración’ de alta 
calidad y la más profesional de toda la feria. 

Nuestra meta es para aliviar la estresa que causan 
exposiciones internacionales y le proveemos una 
devolución alta de su inversión. En las paginas 
siguientes puede encontrar lo que debe anticipar en su 
precio fijo con todos los precios por adelanto. 

今日の世界市場は、国際的なマーケティングで益々
その重要性を増加し続けています。貿易を行うこと
は、世界中の消費者基盤を持つ企業にとって不可欠
なツールとなっています。特定の国の大きな「旗」
あるいは看板を掲げてのトレードショーのフロア
で、国際パビリオンを配置すれば、あなたの存在を
出席者が見逃すことはなく、どの人の目をもショ
ーフロアの他とは異なるエリアに惹きつけることで
しょう。

単一の小さい展示会では、海のように数多い出展者
の中で人目にも触れないまま、パビリオンの声明に
いつも埋もれてしまいがちです。パ ビリオン・コ
ーディネーターとして、その声明によって出展者の
製品が最高の品質を持ち、ショーフロアにおける最
高のプロフェッショナルなオファーであることを確
実に決定づける －いわば、外側のラッピングのよ
うになることがその使命です。

弊社の目標は、国際的な博覧会におけるストレスを
緩和し、貴社の投資に対する高い見返りを提供する
ことです。すべての価格設定を先行し期待できる固
定価格の見積りはここにあります

INTERNATIONAL
EXHIBITING

EXPOSITION
INTERNATIONAL

EXIBICIONES
INTERNACIONALES

国際
出品
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국제 마케팅의 중요성은 오늘 날의 국제 시장에 
지속적으로 증가하고 있습니다. 전 세계적으로 
고객들을 갖춘 회사들의 경우 무역을 성사하는 
것이 필수적인 도구입니다. 대형 “플래그” 아래의 
트레이드 쇼 무대에서 보여지는 국제 파빌리온의 
위치 또는 특정 국가의 사이니지는 쇼 무대의 특정 
구역으로 이목을 집중시키며, 청중들이 당신의 
존재를 놓치지 않도록 합니다.

소규모의 단일 전시는 다수의 출품자 사이에서 
존재감을 부각하지 못할 수 있으나, 파빌리온으로 
존재를 분명히 합니다. 파빌리온 코디네이터로써 
당신은 당신의 전시인이 높은 품질을 
보여주고있는가를 결정할 수 있으며, 쇼 무대에서 
가장 전문적인 사항을 보여주고 있는지를 결정해야 
합니다 – 외형 포장으로 말할 수 있습니다.

저희의 목표는 국제 전시회로부터 야기되는 
스트레스를 줄이는 것이며, 귀하의 투자에 높은 
수익을 제공하는 것입니다. 귀하의 선지급 된 고정 
비용으로부터 기대할 수 있는 사항들입니다.

O mercado global de hoje esta gradualmente 
aumentanto cada vez mais e gerando maior 
importância do marketing internacional. Participacao 
de feiras esta sendo uma ferramenta vital para 
as empresas com uma base de consumidores em 
todo o mundo. O posicionamento de um pavilhão 
internacional em sua determinada apresentação 
comercial debaixo da “bandeira” ou sinalização de 
seu pais atrai aos olhos dos participante a presença 
marcante de sua origem.

Ao contrario de uma única exposição sempre menor 
toma a chance de se perder no mar de Expositores, 
pavilhões fazer uma declaração. Conforme o 
coordenador do pavilhão é o seu trabalho para fazer 
a sua declaração Un Certain que determina seus 
expositores para representar em mais alta qualidade, A 
maioria das ofertas profissionais no assoalho da mostra 
- os invólucros exteriores por assim dizer.

Expositores individuais poderão ficar perdido entre 
outros expositores na feira ao contrario de pavilhoes 
onde sempre marcam uma presence forte em feiras 
pelo destaque de diversidade e sempre sao maiores. 
Absolute Exhibits possui o know how pois em todos 
esses anos atendendo e coordenando pavilhões 
adquirimos um grande conhecimento de como 
coordenar pavilhões e garantir que sua presença 
na feira sera ainda mais destacada o possivel 
com qualidade e excelencia em nossos servicos e 
profissionais involvido na coordenacao de seu projeto.

Nosso objetivo é sempre destacar tirando o estresse que 
podera ser causado por exposições internacionais, e 
fornecer-lhe um alto retorno sobre o seu investimento. 
Com tudo garantimos precos fixados sem custos 
adicionais apos feira.

Auf dem Weltmarkt von heute erfährt das internationale 
Marketing eine ständig wachsende Bedeutung. Messen 
werden damit zu einem wichtigen Instrument von 
Unternehmen mit einem weltweiten Kundenstamm. 
Durch die Positionierung eines internationalen Pavillons 
auf einer Messe unter der großen “Fahne” oder 
Beschilderung eines bestimmten Landes richten sich 
alle Augen auf einen bestimmten Messebereich und 
erlaubt keinem Teilnehmer, Ihre Präsenz zu übersehen. 

Eine einzelne kleine Ausstellung läuft immer Gefahr, sich 
im Meer der Aussteller zu verlieren, Pavillons beziehen 
Stellung. Aufgabe des Koordinators eines Pavillons 
ist es zu gewährleisten, dass durch seine Darstellung 
festgestellt wird: Unsere Aussteller repräsentieren 
die höchste Qualität und haben die professionellsten 
Angebote der Messe - die Außenverpackung sozusagen.

Es ist unser Ziel, den Stress, den internationale 
Ausstellungen verursachen, zu verringern und Ihnen 
eine hohe Rendite Ihrer Investitionen zu liefern. Dies ist 
es, was Sie bei dem Festpreisangebot mit den gesamten 
Vorab-Preisen erwarten können.

 أدت عالمية السوق لتزايد أهمية التسويق على المستوى العالمي. وتعد المعارض التجارية أداة

 حيوية للشركات ذات قاعدة عملاء حول العالم. وتخصيص جناح في معرض تجاري تحت علم أو

 شعار دولة معينة يجذب الأنظار لهذه المنطقة المميزة من أرض المعرض، ولا يترك للحضور فرصة

.لعدم ملاحظة وجودكم

 كما أن استخدام وحدة عرض منفردة فقد يؤدي إلى ضياعكم وسط زخم العارضين، في حين

 أن الجناح يبرز بذاته. و كمنسق للجناح فإن مهمتكم هي التأكد من أن أسلوب عرضكم يبرز

 أن عارضيكم هم الأكثر جودة وحرفية على أرض المعرض – حيث يتحدث الغلاف عن جودة

.المحتوى

 هدفنا تخفيف الضغط الذي تخضعون له بسبب المعارض الدولية، وتوفير أفضل عائد من

 استثماراتكم. وإليكم ما يمكنكم توقعه من خلال عرضنا الثابت السعر والذي يسرد كافة

.الخدمات التي يشملها مقدما

국제
전시 참가

EXPOSITORAS 
INTERNACIONAL

INTERNATIONALE 
AUSSTELLER

 يلودلا

ضرعتسن
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Pricing includes layout and design of the entire pavilion space with  designated areas for each exhibitor as well 
as lounge areas for entertaining show attendees.

El precio incluye disposición y el diseño de todo el espacio pabellón con áreas designadas para cada 
expositor, así como salas de estar para el entretenimiento asistentes a la feria.del pabellón y clientes.

価格には、ショーの参加者を楽しませるためのレイアウト、各出展者のための指定地域全体のパビリ
オン空間の設計だけでなく、ラウンジエリアも含まれています。

Nossos preços incluim layout e design de todo o pavilhão incluindo espaço para cada expositor Áreas, bem como 
áreas lounge para entreter os participantes.

비용은 각 출품인을 위한 지정된 구역의 전체 파빌리온 레이아웃과 디자인을 포함하며 쇼 참여인들을 
위한 라운지 구역을을 포함합니다.

Die Preisbildung umfasst das Layout und Design des gesamten Pavillons mit den für jeden Aussteller festgelegten 
Bereichen sowie die Lounge-Bereiche zur unterhaltsamen Show für Teilnehmer.

Les tarifs comprennent la conception et l’agencement de tout l’espace du pavillon avec des espaces pour chaque 
exposant ainsi qu’une salle de divertissement pour les visiteurs.

	 .يشمل السعر التخطيط والتصميم للمساحة المخصصة لكل عارض في الجناح بالإضافة إلى منطقة استقبال للترفيه عن حاضري المعرض
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Each individual exhibition space will have a small seating area, a reception counter, and company signage.  
Product shelving is also available.

Cada espacio de exposición individual tendrá una pequeña zona de estar, un mostrador de recepción, y 
señalización para empresas. Estanterías producto también está disponible.

それぞれ個別の展示スペースには、小さな座席エリア、受付カウンター、および会社看板が提供
されます。また、商品棚も用意されています。 

Cada area de exposição tera uma area única com espcao para demosntrar seu produto, reunir-se com seus 
prospectivos, area de comunicacao visual, logo e area de exposicao de seus produtos.

각 개인 전시 공간은 소규모의 착석 구역, 리셉션 코너, 그리고 회사 사이니지를 포함합니다. 제품 
전시 또한 이용이 가능합니다.

Jeder individuelle Ausstellungsraum hat einen kleinen Sitzbereich, einen Empfangstresen und 
Firmenbeschilderung. Auch Regale zur Produktpräsentation stehen zur Verfügung.

Chaque espace d’exposition comportera une petite salle avec des sièges, un comptoir de réception et les 
panneaux de l’entreprise.  Le rayonnage de produits est aussi offert.

	 .ستكون كل مساحة عرض مستقلة مزودة بمنطقة للجلوس ووحدة استقبال وعلامة تجارية للشركة. وستتاح كذلك أرفف للمعروضات
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At today’s trade shows and fairs audio visual equipment plays a large part for many exhibitors – we have an 
entire IT department to meet those requirements.

En las ferias comerciales y ferias de equipos audiovisuales juega un papel importante para muchos expositores - 
tenemos un departamento entero de IT para cumplir esos requisitos.

今日のトレードショーや見本市では、視聴覚機器は、多くの出展者に大きな役割を果たしています -  
弊社ではそれらの要件を満たすために、専門のIT部門があります。 

Nos shows e feiras de hoje equipamento audiovisual tem um papel importante para muitos expositores - Temos 
todo um departamento de IT para atender a essas exigências.

오늘 날의 트레이드는 시청각 장비가 다수의 전시의 큰 부분을 차지하게 됩니다 – 저희는 해당 사항 
충족을 위하여 전체 부서를 갖추고 있습니다.

Heute spielt für viele Aussteller die audiovisuelle Ausrüstung auf den Messen eine große Rolle – wir haben eine 
komplette IT-Abteilung, um diesen Anforderungen gerecht zu werden.

Dans les expositions commerciales et foires d’aujourd’hui, l’équipement audiovisuel joue un rôle très important 
pour les exposants, nous disposons de tout un département informatique pour répondre à ces exigences.

	 .تلعب وحدات العرض المرئي والمسموع دورا هاما في المعارض التجارية حاليا- لدينا إدراة معلوماتية كاملة مهمتها توفير هذه المتطلبات لكم
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Our designers work overtime to make our clients stand out on the show floor utilizing, color, lighting, and great 
graphics.  Our clients are never considered “shrinking violets” on the show floor!

Nuestros diseñadores trabajan horas extras para hacer que nuestros clientes se destacan en la sala de exposiciones 
que utiliza, el color, la iluminación y gráficos grandes. Nuestros clientes nunca se consideran “perdidos en 

la multitud!”

当社のデザイナーは、残業してでもショーフロアの利用状況、配色、照明、素晴らしいグラフィックで
目立たせるように努力を致しますので、弊社のお客様が「ショーフロアで恥ずかしくて小さくなり思案

に暮れる」必要はありません。

Os nossos designers trabalham horas extras para terem a certeza de que nossos clientes iram estar em destacam 
marcando sua presenca na feira, utilizando cores adequadas, iluminação e ótimos gráficos.

오늘 날의 트레이드는 시청각 장비가 다수의 전시의 큰 부분을 차지하게 됩니다 – 저희는 해당 사항 
충족을 위하여 전체 부서를 갖추고 있습니다.

Unsere Designer machen Überstunden, damit unsere Kunden im Ausstellungsbereich herausragen und 
verwenden Farben, Beleuchtung und großartige Grafiken. Unsere Kunden werden bei den Ausstellungen nie als 

“Mauerblümchen” dastehen.

Nos concepteurs travaillent sans répit pour permettre à nos clients de se démarquer le jour de l’exposition, et 
cela en utilisant les couleurs, l’éclairage, et d’excellents visuels.  Nos clients ne passent jamais “inaperçus le jour 

de l’exposition”

	 ”!يعمل مصممونا وقتا إضافيا لكي يتميز عملاؤنا على أرض المعرض مستخدمين الألوان والإضاءة والتصميمات الرائعة. وبذلك تكون أجنحة عملائنا “كالنجوم الساطعة بين العارضين
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Every group and industry has their own needs … cooking areas, bar service, private meeting 
rooms, stages, demonstrations – all can be incorporated into a custom designed pavillion.

Todos los grupos y la industria tiene sus propias necesidades ... áreas de cocina, servicio de bar, salas 
de reuniones privadas, etapas, demostraciones - todos pueden ser incorporados en un pabellón 

diseñado a medida.

当社では各グループと業界に独自のニーズである、調理エリア、バーサービス、私的な会合室、ステ
ージ、デモンストレーションを備えてあり -  すべて、カスタム設計されたパビリオンに組み込むこ

とができます。 

Cada grupo da indústria e têm suas próprias necessidades ... áreas de cozinha, serviço 
de bar, salas de reuniões privadas, estágios, demonstrações - tudo pode ser incorporado 

em um design personalizado pavilhão.

모든 그룹과 산업이 자신들만의 필요를 가지고 있습니다… 요리 구역, 바 서비스, 개인 미팅 룸, 무대, 
증명 – 이 모든 사항이 맞춤 디자인의 파빌리온으로 통합될 수 있습니다. 

ede Gruppe und Branche hat ihre eigenen Bedürfnisse … Kochbereiche, Bar-Service, private 
Sitzungsräume, Bühnen, Demonstrationen – alles das lässt sich in einem maßgeschneiderten 

Pavillon integrieren.

Chaque groupe et industrie ont des besoins particuliers : espace de cuisine, bar, des salles de rencontres, scènes, 
démonstrations, tout peut être intégré dans un pavillon personnalisé.

	 .كل نوع من العارضين له متطلباته الخاصة.. مساحة للطبخ، أو مساحة للبار، أو غرفة إجتماعات خاصة، منصات، عروض- كل هذا يمكن أن يشمله الجناح المصمم خصيصا لكم
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Many of our pavilion sponsors ask for a menu of additional services such as custom graphics, additional 
furnishings, and free-standing shelving units.  We can provide this menu with direct billing services.

Muchos de nuestros patrocinadores pabellón piden un menú de servicios adicionales, tales como gráficos 
personalizados, muebles adicionales, y estanterías independiente. Podemos ofrecer este menú con 

servicios de facturación directa.

パビリオンのスポンサーの多くの方々から、カスタムグラフィック、追加家具、フリースタンディング
棚ユニットとして付加的なサービスのメニューのご依頼がよくあります。そこで、弊社では、直接課金

サービスでこのメニューを提供することができるようにして、皆様のニーズにお応えしています

Trabalhamos com varios tipos de associacoes em diferente segmentos entre eles 
atendemos com vairedade producando sempre atender suas necessidades diferenciada 

entre um e outro invando sendo nossa qualidade de servicos

저희의 파빌리온 후원인 중 다수가 사용자 지정 그래픽, 추가 가구, 그리고 무료-스탠딩 선반 유닛과 
같은 추가 서비스 메뉴들을 요청합니다. 해당 서비스 메뉴는 직접적인 결제 서비스를 통하여 제공이 

가능합니다. 

Viele Förderer unseres Pavillons bitten um eine Liste zusätzlicher Dienstleistungen, etwa 
spezielle Grafiken, zusätzliche Einrichtungsgegenstände und freistehende Regaleinheiten. Wir 

können diesen Wünschen mit einer direkten Abrechnung nachkommen.

Plusieurs de nos sponsors de pavillons demandent un menu de services supplémentaires tels que des visuels 
adaptés, des meubles supplémentaires et des rayons autonomes.  Nous pouvons fournir cela avec des services 

de facturation directe

	  العديد من رعاة جناحنا يطلبون قائمة من الخدمات الإضافية، كتصميمات مميزة، أو مزيد من الأثاث، أو وحدة عرض مستقلة ذات أرفف. يمكننا توفير هذه الإضافات

.بأسلوب الدفع المباشر
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Starting every morning in a clean and professional atmosphere is very important on the show floor. Standard 
daily cleaning is part of our fixed pricing guarantee.

Comenzando cada mañana en un ambiente limpio y profesional es muy importante en la feria. Limpieza diaria 
normal es parte de nuestra garantía de precio fijo.

ショーフロアでは、毎朝、清潔でプロフェッショナルな雰囲気の中で開始することは、非常に重要で
す。標準の毎日の清掃は、当社の固定価格保証の一部となっております。 

Começando todas as manhãs em um ambiente limpo e profissional é muito importante nas feiras. Limpeza 
diária Padrão faz parte de nossa garantia de preço fixo.

매일 아침을 깨긋하고 전문적인 환경에서 시작하는 것이 쇼 무대에서 매우 중요합니다. 표준 일일 
청소는 저희의 고정 비용의 일부로 포함됩니다.

Es ist sehr wichtig jeden Morgen im Ausstellungsbereich in sauberer und professioneller Atmosphäre zu 
beginnen. Teil unserer Festpreisgarantie ist eine tägliche Standardreinigung.

Débuter chaque matin dans un environnement professionnel et propre est très important lors d’une exposition.  
Le tarif fixe comporte le service de nettoyage quotidien.

	 .أن يبدأ اليوم في مناخ نظيف وحرفي أمر شديد الأهمية في المعرض، والتنظيف اليومي متضمن في عرض السعر المقترح عليكم
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Our pavilion clients and their exhibitors will never be alone on the show floor, our clients can always count 
on assistance from their assigned project manager and in most cases if allowed there will be a runner 

assigned within the exhibit space during show hours.

Nuestras clientes y sus expositores nunca serán solos en la pista ferial, ustedes pueden contar con la apoya  
de su coordinador del proyecto asignado y un ayudante ‘runner’ durante las horas feriales. 

当社のパビリオンのお客様と出展者がショーフロアで二人っきりにされることは決してありませ
ん。弊社のお客様である展示者の皆様は常に、割り当てられたプロジェクト管理者からの支援と

して、ショーの時間帯には、たいていの場合のように、許可されていれば、展示スペース内の割
り当ての運営者が存在しており、頼りにすることができます。

Nossos clientes e seus expositores dentro do Pavilhão nunca estará sozinho no centro de exposições, nossos 
clientes podem sempre contar com a assistência de nossos gerentes de projeto atribuído e, na maioria dos 

casos sempre teremos um runner desinado para outros tipo de assistencia for a do centro de convencoes.

저희의 파빌리온 고객 및 그들의 출품인들은 쇼 무대에서 절대 홀로 남겨지지 않으며, 저희의 
고객들은 언제나 저희의 보조들을 통하여 고객의 지정된 프로젝트 메니저에서 쇼 시간 동안 전시 

공간을 이끌어갈 실행인 등 다양한 사항의 도움을 받으실 수 있습니다.

Die Kunden unseres Pavillons und ihre Aussteller werden im Ausstellungsbereich nie alleine sein, unsere 
Kunden rechnen immer mit der Hilfe des ihnen zugeteilten Projektmanagers und in den meisten Fällen gibt es 

einen Laufburschen, der während der Messezeiten innerhalb des Ausstellungsraums eingesetzt wird.

Nos clients de pavillons et leurs exposants ne seront jamais seuls lors de l’exposition, nos clients peuvent 
toujours compter sur l’assistance du gestionnaire de projet qui leur est assigné, et dans la plupart des cas un 

gérant est affecté à cet espace durant les heures d’exposition.

	  لن يشعر عملاء جناحنا أو زائريهم بأنهم وحدهم على أرض المعرض، يحث يمكن لعميلنا الاعتماد على مساعدتنا باستمرار من خلال المدير المخصص لهم وفي معظم الأحيات ان

.سمح بذلك سيكون هناك شخص مساعد مخصص خلال ساعات العرض
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Unlike the general show contractor who is responsible for hundreds of exhibitors and can get easily distracted 
from a particular issue, we will give our clients individualized attention and personalized consideration 

throughout the entire show experience.

No como el contratista general de la feria, quien está en cargo de cientos de expositores y puede ser 
preocupado fácilmente, nosotros damos a nuestros clientes atención individualizado y consideración 

personal durante la experiencia ferial en total. 

数百人の出展者の責任を持ち、容易に特定の問題に集中できなくなりうる、一般的なショーの請負業
者とは異なり、当社は、ショー全体の経験を通して、お客様の個別の関心とカスタマイズされた対価

物を提供しております。 

Ao contrario da coordenadora principal do evento que se distraem com seus atendentes dificultando especial 
atendimento atendendo suas necesidades de imediato durante todos os dias da feira.

수 백명의 출품인을 담당하며 특정 문제에 관하여 산만할 수 있는 일반적인 쇼 계약인들과는 다르게, 
저희는 고객들 개개인에게 집중하며 전체 쇼 기간동안 고객에 따라 맞춤 서비스를 제공합니다.

Anders als die im Allgemeinen beauftragte Messefirma, die für Hunderte von Aussteller verantwortlich ist und 
leicht von einem bestimmten Problem abgelenkt wird, bieten wir unseren Kunden individuelle Aufmerksamkeit 

und persönliche Berücksichtigung während der ganzen Messeerfahrung.

Contrairement aux entreprises d’expositions générales qui gèrent une centaine d’exposants et qui pourraient 
négliger une question particulière, nous offrons à nos clients une attention individuelle et personnalisée 

pendant toute l’exposition.

	 .وعلى خلاف مقاولي المعارض عامة والذين يكونون مسؤولين عن مئات العارضين ويمكن أن يشتتوا بسهولة، فإننا نمنح عملائنا اهتماما خاصا وشخصي خلال فترة المعرض
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Many of our pavilion clients host events at their trade shows which require additional assistance.  These may 
include after hours cocktail parties in their exhibits, dinner parties including transportation to local 

restaurants and clubs, music events, or ribbon cuttings by dignitaries.

Muchos de nuestros clientes alojan eventos en sus pabellones feriales que requieren ayuda adicional. Estos 
pueden incluir horas de cocteles en el pabellón, veladas con transportación a restaurantes locales y 

clubes, eventos de música, y unos cortes de cintas por dignitarios. 

当社のパビリオンのお客様には、トレードショーで追加支援を必要される方が多くいます。追加支
援には、地元のレストランやクラブ、音楽イベント、政府高官によるテープカットなどへの輸送、

展示後に展示内でのカクテルパーティやディナーパーティが含まれることがあります。

Muitos de nossos clientes de pavilhão requerem diferente tipo de atencao. Temos casos de coordenar after 
hour tipo cocktail recepcao, jantares em diferente localizacao, transporte para outros locais alem do centro 

de convencoes, coordenamos outros especiais eventos dentro de cada cultura especifica de cada origem.

저희의 파빌리온 고객 중 다수가 추가적인 도움을 필요로하는 이벤트를 진행하게 됩니다. 이는 
고객의 전시회 내 시간 이외 칵테일 파티, 지역 식당 및 클럽으로 이동 수단을 포함하는 디너 

파티, 뮤직 이벤트 또는 리본 커팅 기념식 등을 포함할 수 있습니다.

Viele unserer Pavillon-Kunden bieten während ihrer Messe Veranstaltungen an, was eine zusätzliche 
Unterstützung erfordert. Das können Cocktail Partys nach Feierabend in ihrer Ausstellung sein, Abendessen 

einschließlich Fahrten zu Restaurants und Clubs am Ort, Musikveranstaltungen oder das Durchschneiden des 
roten Bandes durch Honoratioren.

Plusieurs de nos clients de pavillons organisent des événements lors de leurs foires commerciales et ont 
besoin d’une assistance supplémentaire.  Cela inclut les soirées cocktails dans leurs espaces d’exposition, les 

dîners comprenant le transport vers les restaurants et clubs locaux, les événements musicaux, les cérémonies 
d’inauguration avec la présence de dignitaires.

	  العديد من عملاء جناحنا يستضيفون فعاليات خلال فترة المعرض والتي تتطلب مساعدة إضافية. مثل حفلات الكوكتيل بعد ساعات العرض، أو حفلات عشاء تتطلب انتقالات

.لمطاعم محلية أو حانات، أو حفلات موسيقية أو حفلات لقص الشريط من قبل شخصيات هامة
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Translators, as well as hosts and hostesses are available to work in your exhibit. We can offer bilingual 
translators in most languages.  We also have entertainers, many that can sing in native languages and 

appear dressed in indigenous costumes for booth side entertainment or evening galas.

Traductores y azafatos están disponibles para trabajar en los pabellones suyos. Ofrecemos los servicios de 
traductores bilingües y trilingües. También, tenemos artistas que cantan en sus lenguajes nativos y 

disfrazarse para entretenimiento ferial o galas de noche.

皆様の展示には翻訳者だけでなく、ホストやホステスも利用することができます。当社は、ほとん
どの言語のバイリンガル翻訳者を提供することができます。また、その多くの者は母国語で歌うこ

とができ、先住民族の衣装でブース横の余興や夕方のガラのための芸能人も多数備えております。 

Tradutoras, recepcionistas, hostess e hostesses estão disponíveis para trabalhar em seu pavilhão. Temos 
recepcionistas disponíveis em quase todas as línguas. Contudo oferecemos alguns artistas com performa 
em cada cultura característica de países diferente em línguas e trazes originais de cada pais, noite de gala 

também disponível. 

번역인, 호스트 및 호스티스가 당신의 전시회에서 일하는 것 또한 가능합니다. 대부분의 언어의 
번역인들을 제공할 수 있습니다. 또한 엔터테이너, 다수가 모국어로 노래 가능하며 저녁 갈라와 

부쓰의 즐거움을 위한 코스튬 등을 갖춘, 들을 제공합니다.

Übersetzer wie auch Hosts und Hostessen stehen bereit, um in Ihrer Ausstellung zu arbeiten. Wir können 
für die meisten Sprachen zweisprachige Übersetzer anbieten. Zudem haben wir Entertainer, viele können in 

Landessprachen singen und erscheinen in einheimischen Kostümen zur Unterhaltung am Stand oder bei 
Abend-Galas.

Les traducteurs ainsi que les hôtes et hôtesses sont disponibles pour travailler dans votre organisation. 
Nous pouvons proposer des traducteurs bilingues dans la plupart des langues.  Nous disposons aussi 

d’artistes capables de chanter dans des langues maternelles tout en portant des habits traditionnels pour les 
divertissements secondaires et les galas de soirées.

	  هناك أرضا مترجمون متاحون للعمل كعكم. ويمكننا توفير مترجمين في معظم اللغات. ولدينا كذلك أفراد متخصصين في الترفيه ومنهم من يمكنه الغناء بلغته الأساسية والظهور

.بملابس وطنية للترفيه عن العملاء أثناء ساعات العمل أو الحفلات المسائية
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Many pavilion clients also have private meeting rooms off the trade show floor, or hospitality suites that are 
open after hours to continue entertaining clients.  We can aid in decorating continuing the trade show floor 

branding, and where applicable we can help with catering supplies and entertainment.

多くのパビリオンのお客様は、私的なトレードショーフロアとは別に会議室、または、接待を継続す
るため時間後に開放されているホスピタリティスイート室を持っておられます。当社は、トレードシ
ョーフロアのブランディングを継続して装飾するお手伝いをすることができ、必要に応じて、ケータ

リング用品やエンターテイメントにもお役に立つことができます。

Muitos de nossos clientes na area de pavilhão solicitam salas de reuniões privadas alem de seu 
espaço no show floor, ou hospitality suites com after hours para entreter seus clientes atraindo-os em 

uma ocasiao mais descontraída. Fazemos dessa decoração ate planejar e coordenar buffets e bars. 

Muchas clientes de pabellones tienen salas privadas para reuniones que no están en la pista ferial, o suites de 
hospitalidad que están abiertos después de horas feriales. Podemos ayudar en la decoración fuera de la 

pista ferial y donde es aplicable podemos ayudar con suministros de catering
 Y entretenimiento. 

다수의 파빌리온 고객들이 트레이드 쇼 무대에서 미팅 룸을 구비하고 있거나, 또는 고객의 즐거움을 
위한 시간 이외 엔터네인먼트를 위한 스윗을 구비하고 있습니다. 트레이드 쇼 무대 브랜드화를 위한 

장식에 도움을 제공하며, 필요할 경우 케이터링 및 엔터테인먼트에 도움을 제공합니다.

Viele Pavillon-Kunden haben auch private Sitzungsräume oder Gästehäuser außerhalb des 
Ausstellungsgeländes die nach Feierabend offen sind, damit Kunden weiter unterhalten werden können. Wir 
können bei der Dekoration helfen die Markenkennzeichnung von der Messe an diesen Orten weiterzuführen 

und gegebenenfalls beim Gastronomiebedarf und der Unterhaltung behilflich sein.

Plusieurs clients de pavillons disposent de salles de réunion à l’extérieur de l’espace d’exposition ou de suites 
de réception ouvertes les soirs afin de continuer le divertissement.  Nous pouvons fournir une assistance dans 

le domaine de la décoration, de la valorisation de la marque lors de l’exposition et dans les domaines de la 
restauration et du divertissement.

 العديد من عملاء الأجنحة لديهم كذلك غرف اجتماعات خارج أرض العرض، أو أجنحة ضيافة قد تكون مفتوحة بعد ساعات العرض للاستمرار في الترفيه عن العملاء. يمكننا المساعدة في تزيينها

.بشكل يتناسق مع تصميم أرض المعرض، ويمكننا أيضا المساعدة في توفير الطعام والترفيه إن تطلب الأمر

27www.absoluteexhibits.com     Tel: +1.714.685.2800

http://www.absoluteexhibits.com


28www.absoluteexhibits.com     Tel: +1.714.685.2800

http://www.absoluteexhibits.com


Concierge service is available in most major cities and we have an extensive list of entertainment to plan 
for clients with advance notice.  We also will aid in reservations for hotels, transportation, theater 

tickets, and entertaining events for partners not attending trade shows.

コンシェルジュ・サービスはほとんどの主要都市で利用でき、当社では事前の通知によって、お客
様のために幅広いエンターテーメントの計画リストを備えております。また、ホテル、交通機関、

劇場チケット、および展示会に出席していないパートナーのための楽しいイベントの予約をも支援
させていただきます。 

Serviço de concierge está disponível na maioria das grandes cidades e temos uma lista extensa de 
entretenimento planejamentos para clientes com antecedência. Também damos assistências em reservas de 

hotel, transporte, bilhetes de teatro e eventos de entretenimento para parceiros que não frequentam feiras

Servicio conserjería está disponible en casi cada ciudad y tenemos una lista extensa de entretenimiento para 
planear con noticia avanzada. También, ayudáramos con reservaciones de hoteles, de transportación, 

boletas de teatro, y eventos de entretenimiento para socios que no asistan las ferias. 

대부분의 대도시에서 안내 서비스 이용이 가능하며 사전 통보 시,  고객을 위한 뛰어난 
엔터테인먼트 목록을 구비하고 있습니다. 또한 호텔, 이동 수단, 극장 티켓, 그리고 트레이드 쇼에 

참여하지 않는 파트너들을 위한 엔터테이닝 이벤트 등과 관련하여 도움을 제공합니다.

Portierdienste stehen in den meisten großen Städten zur Verfügung und wir haben eine umfangreiche 
Liste an Unterhaltungen, damit wir für die Kunden bei Voranmeldung planen können. Wir sind auch bei 

Hotelreservierungen, Fahrten, Theaterkarten und Unterhaltungsveranstaltungen für Partner behilflich, die nicht 
an der Messe teilnehmen.

Plusieurs clients de pavillons disposent de salles de réunion à l’extérieur de l’espace d’exposition ou de suites 
de réception ouvertes les soirs afin de continuer le divertissement.  Nous pouvons fournir une assistance dans 

le domaine de la décoration, de la valorisation de la marque lors de l’exposition et dans les domaines de la 
restauration et du divertissement.

	  تتوفر كذلك خدمة الحراسة في معظم المدن الكبرى، ولدينا قائمة مطولة من مخططات الترفيه للعملاء بإشعار مسبق. كما أننا سوف نساعد في حجز الفنادق، والانتقالات ،

.وتذاكر المسرح والفعاليات الترفيهية للشركاء الغير حاضرين في المعرض التجاري
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For more information please contact us at:
info@absoluteexhibits.com

+1.714.685.2800

詳細については、•は、ご連絡ください。
info@absoluteexhibits.com

+1.714.685.2800

Para mais informações entre em contato conosco:
info@absoluteexhibits.com

+1.714.685.2800

Para obtener más información, póngase en contacto con nosotros: 
info@absoluteexhibits.com 

+1.714.685.2800

자세한 내용은 문의하시기 바랍니다:
info@absoluteexhibits.com

+1.714.685.2800

Für weitere Informationen kontaktieren Sie uns bitte:
info@absoluteexhibits.com

+1.714.685.2800

Pour plus d’informations se il vous plaît contactez-nous au:
info@absoluteexhibits.com

+1.714.685.2800

:يلاتلا ناونعلا ىلع انب لاصتالا ىجري تامولعملا نم ديزمل

info@absoluteexhibits.com
+1.714.685.2800
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